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®Dpa3eoJIOrivyHi OAMHMIL i3 KOMIIOHEHTOM «I'POILIOBA OUMHMIS» TA IX
TeMaTU4YHa KJacu@ikauis

OcTaHHIMH JecATUpIYYAMH (Ppa3eoioris NpUBEpTae A0 cede yBary JOCHIAHUKIB
PI3HUX MDKIUCIMIUIIHAPHUX cdep: MOBO3HABIIIB, ICTOPHUKIB, JITEPaTypO3HABIIIB.
®pazeosiorisi, K 1 MOBa B3araji, € HaJIMHOI CXOBaHKOI 3M00YyTKIB KYJIbTYpH,
3BMYAiB, NpAarHeHb 1 CIOJiBaHb HApPOAY, OJIHUM 13 HAWBXKIMBIIIUX JKEPEI
TOCTIKEHHSI WOTO MHHYJIOTO JKUTTS, BHUBUCHHS WOTO CIIOBECHHX E€CTETUIHHUX
miHHocTe. OpaHak nuTaHHs TeMatndHoi kiacudikamii DO 13 KOMIOHEHTOM-
HallMEHYBaHHSIM TpPOIIIl BUBYEHO HEJAOCTAaTHHRO, TOMY 3a3HadeHa Tmpodsema €
aKTyaJbHOKW. TakuM YWHOM, METOK HAIIOTO JOCTI/KCHHS € TPEICTaBUTH BJIACHY
teMatuuny kiacudikamiro @O 13 KOMIOHEHTOM «TpOIIOBAa OAMHUILD». AHAII3
OCTaHHIX JOCIIPKeHb 1 MyOJiKaliid, B SIKUX 3all0YaTKOBAHO PO3B’SA3aHHS JaHOL
mpoOJeMu, TToKasas, 10 meBHi acrektTn @O BHUBYATHUCS SK BITYUM3HIHUMHU BUCHUMH
(JI. T. ABkcentneB, M. ®. Anedipenko, JI. A. Bynaxoscekuii, B. B. Bunorpasos,
B. I1. Xykos, O. B. Kynin, O. I. CMupH#uibkuii), Tak 1 3apyoixaumu (I11. bamti Ta
JI. T1. Cwmir).

®pazeosorisMu — 1€ CTiiKi, 3B’A3HI €IHICTIO IILJIICHOTO 3MICTY, IOCTIMHO
BIITBOPIOBAHI B MOBJICHHI CHOJYKH a00 BHCIIOBJICHHS, SIKI TPYHTYIOTbCS Ha
CTEPEOTHUIIaX €THOCBIIOMOCTI, € PENPE3eHTaMU KYJIbTYpH HApOAy M y pAJli BUIMIAKIB
XapaKTepU3yrThCsl 00pa3HicTiI0O ¥ ekcrpecuBHicTiO [2: 694]. B.II. XKykoB mix
¢dpazeonorisMoM po3ymie CTiHKY, Hapi3HO OGOpMIIEHY BIATBOPIOBAHY OJMHHUIIIO
MOBH, HAJAUICHY HUIICHUM (abo piaiie, 4acTKOBO IIJIICHUM) 3HAYEHHSM 1 37IaTHY
CIIOJTy4YaTHCs 3 1HIIMMHU clioBamHu [1: 64].

Y npaniit poGoti Oyno mpoaHamizoBaHo 155 QpaszeonoriyHUX OIUHUIG 13
KOMIIOHEHTOM «TPOIIIOBA OJMHUI», BIIIOpaHUX METOAOM CYLLUIbHOI BHOIPKH 3
BITUM3HSHUX Ta aBTEHTHYHUX (hpa3eosoriYHuX CIoBHUKIB [3; 4; 5; 6; 7; 8; 9; 10].

Bci ®O 3 temu pochimkeHHs Oyiao TOAUIEHO Ha JBI TEMaTU4YHI TPYIU:

JIFOJAMHA Tta ®IHAHCH. BuokpemieHHI TeMaTH4yHI TPYNH Y CBOKO 4Yepry



OIAPO3AUISIIOTECS. HaMU Ha JIEKCMKO-CEMaHTWYHI MiArpynu. Tak, Hampukiag, y
tematuuHid Tpyni JIKOJMHA Bu3HauaemMo Taki JEKCHUKO-CEMaHTHYHI MIATPYIU
(dpazeosioriamiB;: 0araTcTBO/3aMOXKHICTh, €MOIIIi/OYyTTS (BIEBHEHICTh, HE3roa,
IacTs, HE3aJ0BOJICHHS/CTpaXXIaHHs, Bavya/HeBa4a, MOMCTa, HETaTUBHA/TIO3UTHBHA
XapaKTepUCTHKa JIOJUHU), 1HTEIEKTyalbHI MpolecH, OiTHICTh/HECTaua TpOIIEH,
ctaBieHHs A0 rpouieil. Y rpyni ®IHAHCU mu BuokpeMumu, 30Kkpema, Taki JIeKCHKO-
CEMaHTHYHI MIATPYIIN: BaJltoTa, TPOII, OaHKIBChKI omeparllii Ta BUTpaTu. Takox Oyio
BusiBieHO neski O, ski He Oyau BiHECEH1 J0 >KOJIHOI 3 JIaHUX TEeMaTUYHUX TPyl
a00 1xHIX mArpymn. Aje, OCKUIbKH, KUTbKICTh Takux @O HeBenuka (Bchoro 10), Tomy
Hajanl Mu Oynemo po3rsiaatd Tulbkd Ti @O, siKi BXOJATH O CKIaAy JEKCHKO-
cemantuyHux rpyn JIKOJANHA (Bcboro 94) ta ®IHAHCH (Bcboro 51).

PosrisitHeMo 0coOaMBOCTI HamoBHEHHs mepinoi TematuyHoi rpynu JIKOJAMHA 3
¢dpazeonoriaMamMu 13 KOMIIOHEHTOM «TpOIIOBAa OJMHHMII). bylo 3’sicoBaHo, IO
JOCITITH1 @0 MIPE/ICTABIICHI, 30KpeMa, y  TEeMaTU4HIH niArpymni
0araTcTBo/3aMOKHICTbD, B SKIi PikcyeMO Ppa3eosioriaMu 31 3HAUEHHSIMU:

o 3apoonamu zpowi — make money hand over fist; put your money where your
mouth is; bring an amount of money in; money doesn’t grow on trees; the smart
money; one’s (butter and) egg money; marry for money;

e nadxcueamucs — coin/mint money; there is money in it; money begets (breeds,
draws, makes) money; money is the sinews of war;

o mamu zpowi/bazamo 2powen — be in the money (in pocket, in cash); one is
rolling in money; have money to burn; be flush with money; be made of money;
wallow in money; sink of (with) money; heaps (pots, piles) of money;

o gukopucmogysamu zpowi — money makes the mare go; money talks; it takes
money to make money;

o 3aowaoxncysamu zpowi — money likes to be counted; save money up (for
something); stretch one's money and make one's money stretch; count the pennies; a
penny saved is a penny earned; pinch pennies;

o nezki cpowi — money for jam; money for old rope; found money; come
into (some) money and come into a (small) fortune; pennies from heaven; money from
home; cash in on (something);

e niokyn — hush money;

e oymu ycnimunum — have a good run for your money.

Temartnuna miarpyna eMouii / moYyTTH OXOIUTIOE (PPa3eosaori3Mu 31 3HAYECHHSIMU:



e g¢neenenicmp — the smart money is on something; see the colour of someone’s
money; be dollars to doughnuts that; bet your bottom dollar; my money’s on
somebody;

e ne32o0a — no money would buy it; not for the world; not for all the money in
the world; not for love or money;

e wacmasa — look/feel like a million dollars/bucks;

® nesaodoeonenns/cmpaxcoannn — Qet/take/demand etc. your pound of flesh;
fork some money out (for something); turn up like a bad penny;

e goaua/nesdaua — €VEN MONeY; you pays your money and you takes your choice;
put one’s money on a scratched horse;

e nomcma — pay someone back in their own coin;

® HnezamueHna xapaxkmepucmuxa aoounu — as phony as a three-dollar bill;

® nosumuena xapaxmepucmuxa — as sound as a dollar.

VY temaTtuuHiil miArpyni iHTeJdeKTyalbHi mpouecu ¢ikcyeMo (ppaszeosioriamu 3i
3HAYCHHsAMU:

o mamu oymky/cenc — for my money; penny for one’s thoughts; be right on the
money; put in one’s two cents (worth); no more than ninepence in the shilling; not the
full shilling;

e 3nanna — the penny drops; hammersomething into someone and
pound something into someone; hit the books and pound the books.

Temarnuna miarpyna OigHicTh/HecTaua TrpolIeld TMpEICTaBICHAa, 30KpeMma,
(dhpazeosioriaMamMu 3 TaKOI CEMaHTUKOIO:

e oionicms — not have a penny to bless yourself with; bottom dollar;

e opax kowmie — be short of money (cash; be out of cash; hard up); not made of
money; pressed for money (for cash); pushed for cash (for money); live on an amount
of money; not a penny; strapped for cash; red cent; (not) have two pennies/cents to
rub together;

® Mmamu uo2och He 6docmastp — OUt an amount of money.

VY TeMaTuyHIi NIATPYIi CTABJIEHHS 10 Ipollel HAasIBHI, 30KpeMa, (ppazeosorismMu
3 TAKUMHU 3HAUYCHHSIMMU.

e nozumuene — money has no smell; money makes the man; money makes the
world go round; every penny counts; almighty dollar; money is power;

e necamuene — money often unmakes the men who make it; money is a good
servant but a bad master; money is the root of all evil; a friend at court is better than



a penny in purse; lend your money and lose your friend; ounce of common sense is
worth a pound of theory, ounce of discretion is worth a pound of wit, ounce of
prevention is worth a pound of cure.

Posrnsuemo nactynuy tematnuny rpyny ®IHAHCHU 3 ¢paseonorismamu 3
KOMITOHEHTOM-HaliMEHYBaHHSM T'polti. AHai3 JeKCHKOTpadiuHUX JHKEepPen T03BOJINB
3’scyBaTH, 1o gocaiaHi @O npencrapieH B TEMAaTUYHIN TIATPYIl BaJIOTa, B SKiH
(dhikcyemo GhpazeosiorizMu 31 3HAUYCHHIMM:

® 00min zpoweir — cash in (something) or cash (something) in; cash in your
chips;

e nanepoei zpowi — folding money; soft money;

o memanesi zpowi — hard money; token money; cold hard cash;

e zomieka — ready money; money in hand; spending money.

TemaTnyHa miarpyna rpoui TMpeacTaBlieHa, 30KpeMa, (¢pas3eosiorizaMaMu 3i
3HAYCHHsAMU:

o ghanvmusi zpowi — funny money; laundered money; black money; hot money;

o ingnayis/oesanveauis — a run on the dollar/pound; monopoly money;

e gnacui kowmu — Seed money;

e pizne — conscience money; dirty money.

VY tematuuHiil miarpyni 0aHkiBcbki onmepauii HasBHI (Ppa3eosori3Mu 3 TaKUMHU
3HAYCHHsAMU:

® Kpedumyeanns — caution money;

e onepauii 3 izuunumu ma wpuouunumu ocobamu — money order; smart
money.

TemMarnuna miaArpyna BHUTPATH TIpeJcTaBlieHa (pa3eosnorisMaMu 3 TaKUMHU
3HAYCHHAMMU.

o Oe30ymno eumpauamu zpowi — make the money fly, throw (fling) one’s money
away (right and left); throw money down the drain; play ducks and drakes with
money; spent money like water; spent money like it was going out of fashion; throw
money around; throw money at something; throw good money after bad; have more
money than sense; money burns a hole in someone’s pocket; fool and his money are
soon parted; money is no object; pay good money for something; cost a pretty penny;
in for a penny, in for a pound;

e cpowi, eumpaueni oapma — You can Kkiss your money good-bye; you can

whistle for your money; someone’s money went west; be bad money;



* weuoko sumpauamu zpowi — lose/spend money hand over fist;

e c2powi, eumpaueni He dapma — money spent on the brain is never spent in vain;
get your money s worth;

o nedoompumani kowmmu — lie out of one’s money; cut (someone) off without a
penny;

® neeenuki eumpamu — be two/ten a penny;

o cpamu na zpowi — play for money; put money on something; buy money.

OTxe, 3 yCIX TEMaTUYHUX T'PYII, IO MPEACTaBieH] y Kiacudikaiiii, 3 HaiO1JIbIIO0
KUIBKICTIO  ()pa3eosiori3MiB 3 KOMIIOHEHTOM-HailMEHYBaHHSIM TIpoIIl € Tpyna
JIFOAMHA, tpoxu MeHIo10 3a kibKicTio € rpyna ®IHAHCH, ockinbku, no-nepiie,
BC1 MPOILIECH, 110 BiIOYBAIOTHCS 3 TPOILIMMA 31MCHIOE JIIOJMHA, a, MO-ApYyre, caMe
TPOIIIi € MPOAYKTOM KUTTENISIIBHOCTI JTFOUHU.

[lepcniekTUBM MOJABIIOTO TOCHIKEHHS BOAYaeMO Yy TMOTJIMOJICHOMY BHBUYEHHI
(dpa3eoNoriYHNX OJWHUIIL 3 KOMIIOHCHTOM «TPOIIOBA OJWHHIL) Y CyYacHIH

AHTJIACHKIA MOBI 13 BAKOPUCTAHHIM MaTepialliB JIIHTBICTUHYHUX KOPITYCIB.
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